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ON THE ISSUE OF STEREOTYPICAL AND INDIVIDUAL PECULIARITIES OF AUTHORS’
VERBAL BEHAVIOUR (BY THE MATERIAL OF THE GERMAN SOCIOLOGISTS’ TEXTS)

Katsitadze Inna Mangurovna, Ph. D. in Philology
Khristianova Natal'ya Valer'evna, Ph. D. in Philology
Southern Federal University
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The article analyzes the German sociologists’ texts within the speech strategy of hidden influence "the author’s account of a re-
cipient’s awareness/ unawareness of the subject of the text in actualizing the causal relationship" with the purpose of identifying
the individual and stereotypical peculiarities of their verbal behaviour. This analysis is based on the authors-sociologists’ choice
of the dissected (subordinate clause) and generalized (prepositional-case construction) forms of causal relationship expression.
This choice reflects the author's view of the level of the readers’ awareness of the subject of sociological research. The individual
peculiarities of the authors’ speech behaviour are marked by significant deviations of the plans of awareness/unawareness from
the average speech-genre indicators.

Key words and phrases: stereotypical verbal behaviour; verbal strategy; background knowledge; verbal plan of causal relation-
ship actualization; small syntactic group; average speech-genre indicator.

VIIK 81 - 139

B cmamve ocywecmenen cunepeemuieckuii no0xo0 K 36yKO80U Op2aHU3ayuu NOIMUYECKO20 MEeKCma, Npeocmagisioue2o
cobotl sxghpacuc, umu gepbanvHoe onucanue npouzsederus ncueonucu. OCHO8HOe BHUMAHUE AKYEeHMUPYemcs HA Pou
INEMEHMOB (POHEMUYECKO20 YPOBHSl, XAPAKMEPUYEMBIX OIUZ0CHIbIO aPMUKYIAYUOHHBIX ougyuenull. CunepeemuyecKkuil
NOOX00 K AHAMU3Y 38YYAHUS CILO8 NO3GOJSIEN GbISIGUNDb HOBbLE UMNIUYUMHBIE CMbICIbL, AKMYATIUZUPOSAHHbIE 6 Pe3)iib-
mame 83aUMOO0eLCIMBUsL KUHECTeMU4ecKux (honemudeckux ppaxmareil.

Kniouegvie cnosa u ¢hpasvl: 3B8yKOCUMBOIM3M; 30Ha OUQypKauu; GpoHeTndeckast (pakrajib; KHHECTETHYECKUE ac-
comuanum; dKppacuc.
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KHHECTETHYECKUE ®OHETUYECKHE ®PAKTAJIN B OKO®PACHUCE
(HA MATEPUAJIE CTUXOTBOPEHUA 3. CTUBEHCOH “THE BREUGHEL’S SNOW?”)

Kak ormeuaror nccnenosatenu TBopuecTBa JHH CTHBEHCOH, €€ OTJIMYACT YMEHUE YBHJETh YTO-TO HEOOBIYHOE
1 YOIUBUTEIBHOE B CaMO TPUBHAIBHOHN cUTyaru. [ToaTHdeckuii muana3oH ee TBOpUYEeCTBa HEOObIYaiHO MHOT000-
pasen [16, p. 80]. B cruxorBopenun “The Breughel’s Snow”, mociyKuBIiieM MaTepuanoM JaHHOTO MCCIICIOBAHUS,
noatecca obpamiaercsa K kaptuHe «OXOTHUKU Ha CHETY» M3BECTHOTrO ¢uramanackoro xynoxkanka XVI Beka ITutepa
Bpeiirens Crapuiero.

Bpeiirens, HUAEpIaHACKHUN JKUBOITUCELI, SBIAETCS POJIOHAYAIFHIKOM TOJJIAHACKON M (prraMaHACKON peanucTiye-
cKkolt xuBonmcH. B meizaxupix mukiax I1. bpefirenst Crapiiero rpaniMo3HOCTh BHJICHUST MUPA COYETACTCS € TIIy0o-
YalIIMM IPOHUKHOBEHHEM B CHENM(HUKY HApOIHOM KU3HHU, HEOTACTUMON OT JKU3HH OKPY’KaloIIeH dernoBeKa IMPHpo-
Jbl. TakoBbl ero xapTuHsl «BosBpamenue ctag» U «OXOTHHKH Ha cHery» [15, c. 261]. Ha kxaptune «OXoTHHKH
Ha CHETy» M300pakeHa alblIuiCcKas JepeByIIKa 3UMHUAM JHEM. | TaBHBIE repor — OXOTHUKH — BMECTE CO CBOMMH Bep-
HBIMHM TICaMH BO3BPAILAIOTCS TOMOH. MyXumHBI ycTano OpenyT 1o riayookoMy cHery. C BBICOTHI 0OpBIBa BHIHBI Be-
JIMYECTBEHHBIE 3aCHEKEHHBIC TOPBI, 3aMep3IIne TPY/sl, Ha KOTOPBIX PEe3BUTCA MHOXeCTBO Jirozei. [locine oXoTHHKOB
MIEpPBBIM JIeJIOM OpocaeTcsi B TJ1asza IpyMIa JIF0JeH, KOTOpbIe pa3Bein KocTep Ha BeTpy. bpeirens cymen yanBHUTEIb-
HBIM 00pa3oM IepenaTh Ha TOJIOTHE JBIKEHHE BCETO KHBOTO, B PE3yJIbTATE YEro CO3JaeTCsl BIIeYaTIICHUE, YTO MHD,
CO3/1aHHBIN KUCTHIO XYA0XHHKA, BIOJIHE peaibHbIil [8].

CruxotBopenue “Breughel’s Snow” npencrasisier coboit axdpacuc (BepOanbHOe ONMcaHue MPOU3BENCHHS KHBO-
micH). «["'oBoOpst 0 cCOBpeMEHHOH JInTepaType, HEOOXOANMO YUHUTHIBATH €€ TaKyI0 XapaKTEPUCTHKY, KaK “BTOPHIHOCTD”,
TO €CTh BOCTIPUSITHE JEHCTBUTEIBHOCTH CKBO3b MPU3MY YK€ HAKOIUIEHHOTO MPEJIIIECTBYIOIIETO KyIbTypPHOIO OIIBITa, KO-
TOPBIA CTAHOBHUTCS CBOSOOPA3HBIM KITFOYOM K “pacimgppoBke”, “pacKoIupoBaHHIO” HOBOTO TpomsBeneHus» [12, c. 189].
B 3TOM OTHOWIEHNM aHATM3UpyeMOe MPOU3BEACHUE SBIIACTCS HATTISIIHBIM IIPUMEPOM, MPEACTABIAIONINM «IIOTOK CO-
3HAHMSD MOATECCHI B IPOLIECCE BOCHIPHATHS MPOM3BE/IeHUsT UCKyccTBa. CIeayeT OTMETHTD, YTO IK(PPACcCHC HCCIeayeTcs
B COBPEMEHHOM T'YMaHHTAapHOM JIMCKYpCE aKTUBHO M MHOTOCTOpOHHE. PaccMaTpuBaeTcst poib 3Kdpacuca B TEKCTE JIH-
TepaTypHoro npousseneHus [14], usoOpasutenbHas U HappaTUBHAs GyHKIMHU 3K(dpacuca B JIUTEPATypHOM HPOHU3BE/IE-
HiH [3], pons sk¢pacuca B uanocTmwie nucarens [4]. [loeimeHHsI nHTEpEC K peHOMEHY dK(ppacuca 00yCIOBICH BO3-
POCIINM 3HAYEHUEM BU3YaJIbHOCTH B KyJIbType Hallero Bpemenu [3, c. 13].

I'oBopst 00 aKTyaJIbHOCTH JAHHOTO HCCIEIOBAHHSA, CIETYeT OTMETHUTh, YTO CIIOCOOOM OBITHS XyIIOXKECTBEHHOTO
NPOU3BE/ICHHS JIT0OOT0 BHJIa MCKYCCTBA SIBJISIETCS MCIIOJHEHHE, POUCXO/IAIIee B POCTPaHCTBE M BpeMeHu. OHaKo,
Kak CIPaBEAJIMBO OTMEYAIOT MCCIIEOBATEIH, UCIIOJHUTEIBCKIE TIPOIIECCHl B Pa3HBIX MCKyccTBax IuddepeHmposa-
HBL. «MHp MCKYCCTB CKJIaJbIBa€TCsl M3 TPEX YacTei, KaxJas M3 KOTOPHIX 00pa3oBaHa crenU(HUIEecCKHM crocoOoM
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WCTIONTHEHUS: 1) UCTIOMHHUTENBCKIE MCKYCCTBA, B KOTOPHIX JACHCTBHE MIPOMCXOAUT HA TIa3ax y 3puTelns (My3blKa, Ta-
Hell, [paMa); 2) UCKYCCTBa UCIIOIHEHHbIE, PEACTABIISIIONINE 3PUTENI0 UTOT XY/I0KECTBEHHOH paboThl, TpeOyromue ot
HEro MPOHUKHOBEHHS B UCIIOJHUTEIBCKAIN MPOIIECC, MUP 00pa3oB, CBA3aHHBIN C HUM (JKHBOIIMCH, CKYJBITYpPa, apXH-
TEKTypa); 3) UCKyCCTBa, NPEJICTAaBJICHHBIC B BUJIC TEKCTOB (JIUTEpaTypa), KOTOphIE TPEOYIOT CBOETO O3BYYMBaHHS —
WHAUBUIYANBHOTO (A7 ce0s1) mimu akTepckoro (s myonukn) ucnomHerus» [10, ¢. 96-97]. Dkdpacuc npencrasiser
co00ii CHHTE3 JIBYX UCKYCCTB — MCIOJIHEHHOTO M TPEOYIOIIEro UCIOJIHEHHs, 03By4nBaHms. CKazaHHOE 00yCIIOBINBAET
3HAYMMOCTb UCCIIEIOBaHMS dK(pacuca B aClIeKTe 0co00To moadopa 3BydaHusi CJIOB.

Lenbto nanHOW PabOTHI SABISAETCS MOMBITKA UCIIONB30BAHUS CHHEPTETUYECKOTO MOIX0/1a K aHAIIN3Y 3BYYaHHUSI I10-
STHYECKOTO TEKCTa, B KOTOPOM 3K(PPACHC BBIIOIHSICT CHKETOOOPa3yIOMIylo poiib. [IpaBOMEPHOCTh MCCIECIOBAHUSL
pEUCBOI ACATEIFHOCTH C TIO3UIMI CHHEPTETUKU — TEOPUU CaMOOPTaHU3YIOIIXCS CHCTEM — JOKA3hIBAIOT B CBOCH pa-
oore . A. T'epman, B. A. IMumansaukoBa [2]. CHHEPreTHUECKUI MOIX0A K HCCICAOBAHUIO MOITHYECKOTO TEKCTa
paccmarpuBaetcs B padote E. FO. MypatoBoii. MccaenoBaTens 0TMEYaeT, 4TO SI3bIK TIOA3UHU MPEICTABISET COOOH He-
JIMHEHHYIO OTKPBITYIO TUHAMHYECKYIO0 CUCTEMY M KaK TaKOBOW IOJUUHSETCS OOLIMM YHUBEPCAIbHBIM CHHEPreTHye-
ckuM 3akoHaM [7, ¢. 9]. CuHepreTHka OTKpHIBAa€T HOBBIE BO3MOXKHOCTH BHACHHUS MHUpPA, MOCKOJIBKY HU3y4aeT JII00bIe
MaTepuajbHble U HJEalbHbIE CUCTEMbI, B KOTOPBIX 3HAYMTEIBbHYIO POJIb HUIPAIOT CIIy4allHOCTH M HEYCTOWYMBOCTH.
CriocoGHOCTE Xaoca MOPOXKAATh TOPSAI0K OOBACHAETCS 3aKOHOM NPOIOPIMOHANBHOMN CBSI3M LIEJIOTO M €T0 COCTABIIAIO-
nmx. CHHEPreTHYHOCTh TeKCTa MOHMUMAIOT B IIMPOKOM M Y3KOM CMBICHAaX. B IMIMpokoM cMbIciie KaxkJ10e HacTosIee
MOSTHYECKOE TPOM3BEICHHE CHHEPTETHYHO, MOCKOJIBKY OHO IMPEICTACT KaK COBOKYITHOCTh BBIOPAHHBIX aBTOPOM
JKU3HCHHBIX CUTYallli, 00JICYCHHBIX B ()OPMY S3BIKA U «IIPOITYIICHHBIX» CKBO3b IPH3MY aBTOPCKOTO CO3HAHUS, KO-
TOpOE Yepe3 TeKCT B3aUMOACHCTBYET ¢ COSHAHMEM U JINYHOCTBIO YATATENA. B y3KOM CMBICIIE CHHEPTCTHICCKUMH SIB-
JSIOTCA TTOATHYECKHE TEKCTHI, KOTOPBIE CO/EPIKAT TITyOMHHBIE TPaHCICHICHTHBIE, HEMIOCPEACTBEHHO HE Halroqae-
MBI€ CMBICIIBI, IIPEICTABIISIONIIE cO00M COBOKYITHOCTh BHYTPUTEKCTOBBIX HEIMHEHHBIX oTHOIIEeHUH [Tam xe, c. 11].
B nanHoO# paboTe MBI paccMaTpHUBaeM CHHEPTETUYHOCTh TEKCTa B Y3KOM CMEICTIE, TIOCKOJBKY HAC MHTEPECYIOT UM-
TUTMLIUTHBIE CMBICIIBI ITO3THYECKOro TekcTa. [Ipu aToM He cieyer 3a0bIBaTh, 4TO TEKCT 00J1a1aeT CIOCOOHOCTBIO 00-
Hapy)XKUBaTh BCE HOBBIE U HOBBIC CMBICIIBI IPH HEOJHOKPATHBIX TIPOYTEHUSIX.

Kak moxaspIBaeT aHain3 Hay4HbIX pabOT 10 CHHEPreTHKE MOITHYECKOTO TEKCTa, CHHEPreTHYHOCTH 3BYKOIUCH
yIeNAeTCsl HelOCTATOYHOE BHUMAHUE YYEHBIX, HECMOTPS Ha TOT ()aKT, YTO 3BYKOCMBICIOBBIC B3aMMOOTHOIIECHUS
UTPAIOT 3HAYUTENBHYIO POJIb B T033UH. «CTHXOBBIE PAbl CKPEIUIEHBI MEXIY CO0O0Il €MHCTBOM YCTOWYHMBOW MO-
BTOPSICMOCTH OJHOTO, HECKOJIbKUX HIIU BCEX KOHCTPYKTUBHBIX 3JIeMeHTOBY [1, ¢. 286]. Camu mo cebe 3BYKH U 3BY-
KOKOMITJIEKCHI 3HaYCHUSI HE UMEIOT, OJTHAKO B PE3yJIbTaTe BKIIOUEHUS B IEJOCTHYIO CTPYKTYPY IMO3THIECKOTO TEK-
CTa OHHM CTAHOBATCS MCTOYHMUKOM PA3HOTO THIA aCCOUMAINHA W MPHOOPETAIOT NPU3HAKOBOE 3HAYCHHE B MOITHYE-
ckoM Tekcte [13, c. 29]. «J[ro0ble IIeMEHTHI, SBISIOMUECS B cHcTeMe (DOPMaTbHBIMH, B TIOOTHYECKOM TEKCTE 00pa-
3yIOT CeMaHTHYECKUH XapakTep, IaBas MMITYJIEC LEJIOMY PSIy aCCONMATHBHBIX W KOHHOTATUBHBIX 3HAUCHH, BCE
AJIEMEHTHI CTHUXA SIBIIFOTCS 0003HAYCHUSMHU OTIPECIIEHHOTO coaepkaHus» [6, ¢. 38]. TekcT kak eMHCTBO BBICIIETO
paHra, Kak CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKOE €AMHCTBO, OTIIMYHOE OT IMPOCTOH MOCIIEI0BATEIIFHOCTH NPEJIOKEHHH, CTIO-
coOEH OKa3bIBaTh OIPEAETICHHOE BO3/ACHCTBHME Ha BXOALIME B HETO 3JIEMEHTHL. JTO OOBSCHSETCS JeHCTBHEM
HEepapXUYECKUX OTHOIICHUH MEXIY YacThIO M IENbIM, EHCTBHEM KAaTETOPHH CBSI3HOCTH, OXBATHIBAIOIICH TTyOWH-
HBIA CMBICT TEKCTa H €r0 (JOPMalIbHOE BRIPAXKCHUE, a TAKIKE MPHUPAIICHHEM CMBICIIA S3bIKOBBIX SIUHHI] (S3BIKOBEIC
CIMHUIIBI )KABYT HE B CHCTEME, a B TEKCTE, KOTOPBIN IPEACTABISCT CO00I «KHUBOE OBITHE s3bIKaY) [13, c. 23].

CyIecTBYIOT pa3IHIHbIC TEOpHH, 00OCHOBBIBAIOIINE CBS3b 3BYYaHHUS CO CMBICIOM. TaK, MCCIeIOBAaTENN BBIIC-
JSIOT TEPBUYHBIA 3BYKOCHMBOIHU3M (K HEMY OTHOCST OHOMATOIICI0) U BTOPUYHBIN 3BYKOCHMBOJI3M (3BYKOIIVCE).
K nepBH4YHOMY 3ByKOCHMBOJIM3MY OTHOCST CIIy4au 3BYKOIOJpakaHHs. BTOPHYHBIH 3ByKOCUMBOJIM3M (3BYKOITHCH)
“MeeT OOJIBIIIOe 3HAYeHHE ISl OCMBICIICHHS POJIU 3BYKOBOW OpraHM3alliy B Mo3THYecKoM Tekcte [Tam xe, c. 24].
H. ®. IleneBuna oT™MevaeT Tpu IeJIM 3BYKOBOro mojoopa. Ilepeast — 310 3BdoHUs («OIaro3Bydre»), T.e. KpacoTa
3By4aHus. BTopas — 3ByKonuch, Co31aHne 3BYKOBBIX 00pa30B M LIEJIBIX KAPTHH (LIYM Pyubsi, CBUCT BETpa, 3BOH KO-
JIOKOJIBYMKOB | T.J.). TpeThs 1ens moadopa 3ByKOB — nepenada Hactpoenus [9, c. 24].

B nmanHO# paboTe MBI paccMaTpHUBacM BTOPHUYHBIA 3BYKOCHMBOJIHM3M, B OCHOBE KOTOPOIO JISKAT aCCOIUAIIMU
3BYKa CO CMBICIIOM. Pa3mdaror Tpu THMa accoManuii: IeKCHIecKrne, KHHEeCTeTHIECKUEe U aKycTHIeckre. B ocHoBe
JIEKCHMYECKUX ACCOMUAINN JEKHUT 1M01001e 3BYKOBOH 00OJIOUKH CIIOB, OOBEIMHEHHBIX €INHBIM TEMAaTHIECKAM MPHU-
3HaKoOM (dreary, weary). AKyCTHIECKHE acCOLUAIINN CBA3aHBI C OHOMATOIIEeH, co 3ByKonoapaxkanneM. Kunectetn-
YECKHE aCCOIMAINN BO3HHUKAIOT B PE3yNbTaTe OJM30CTH apTHKYJISIMOHHBIX ONTYNICHWH IPHU MPOU3HECEHHUH OIpe-
JIeTICHHBIX 3BYKOB [13, ¢. 26]. Hampumep, npu npousHeceHNH B3PBIBHBIX cormacHsix [t], [d], [p], [b], [k] BosuukaeT
acCOIMaNys C MPEOAOTICHHEM KaKOH-TO MPETpasbl.

OHUM U3 BaXXHBIX TIOHATHI B CHHEPTETUKE SBISICTCS MOHITUE «(PpPaKTaINy, MO KOTOPHIMU MOHUMAIOT 00BEK-
ThI, 00JIaIal0IIKe CBOMCTBAMM CaMOIOA00US WM MaclITAOHOW MHBApHAHTHOCTH: HAaOJI0OJAaeTCs MOCTOSIHHOE U3Me-
HEHHE OOBEKTOB, HO 00s3aTENHLHO B paMKax OIpPENeNICHHOW LEeIOCTHOCTH JaHHOro (heHoMeHa (a mpupoje 3To,
Harpumep, obnaka) [7, c. 16]. Camononodue (pakraloB MPOSBISETCS Kak B JIMHEHHOM CMBICIE — 4YacTh €CTh
YMEHbIIIEHHAas! KOIHS 1IeJI0T0, TaK U B HEJIMHEHHOM CMBICJIE — YacTh €CTh IOX0%Kas Kous 1esoro. JlanHoe nccieno-
BaHME MOCBSIICHO (POHETUUECKOI (paKTai, OCHOBHON (YHKIMEH KOTOPOH SIBIISIETCS] 0003HAUCHUE YCIIOBHBIX I'pa-
HUI[ BIIMSIHAS S3BIKOBOTO O3HAYAIOIIETO 3Haka Ha ero o3Hauaemoe [Tam ke, c. 17]. Ilog poneTnueckumu pakra-
JISIMH MBI TIOHUMAeM eIUHUIBI (POHETHIECKOTO YPOBHS (3BYKH U 3BYKOKOMILIEKCHI), KOTOPBIE 001aaf0T CBOHCTBAMU
camomono6wms. [lanee B paboTe paccMaTpUBAIOTCS 3JIEMEHTHI (POHETHIECKOTO YPOBHS, XapaKTepHU3yeMble OIM30CThIO
apTUKYJSAHOHHBIX OUIYIIECHUH, HA30BEM MX «KHHECTETHYeCKMMHU (oHeTHIeCKUMH (pakTanimu». Tak, KuHeCTeTH-
yeckue (hoHeTHIecKne (paKTaIlm MOTYT 0Opa30BHIBaTh (PpUKATHBHBIE COTIACHBIE (IIYMHBIE COTJIACHBIE, TIPOU3BO-
JIMIMbIE TOPMOXKEHHEM BO3][yXa IPH €ro MPOXOKACHUH Yepe3 IIENN U CY)KEHHs B PEeYeBOM afmnapare), B3pbIBHbIE CO-
TJIaCHBIC (CMBIYHBIC ITYMHBIC 3BOHKUE WM TIYXHE COTIACHBIC 3BYKH, apTHKYIUPYEMBIC ITyTeM OBICTPOTO YCTPaHCHUS
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MIOJTHOM TIperpazpl), CHIbHBIC COTJIACHBIE (TIPH apTHUKYJSIIMA KOTOPHIX CHJIA BBIIOXa CHJIbHA), COHAHTHI (3BOHKHE
COTJIACHBIE C MUHUMAJILHOW MpuUMechio Tryma) [18, ¢. 176-177] u T.1. [lepeknvkasch Ipyr ¢ APYroM B MOITHIECKOM
TEKCTE, OHM BKJIIOYAIOT KHHECTETHYECKUE aCCOLNAIINH.

Ob6patuMcs k Matepuany uccienopanus. CtuxorBopenue JHH CtuBeHcoH “Breughel’s Snow” cocTouT u3 nstu
crpod. B mepBrIxX Tpex cTpodax CTUXOTBOPEHHUS OMHCHIBAETCS cama KapTHUHA XyIOKHHKA, a aaiee D. CTUBEHCOH,
cieyst 32 CBOMM BOOOpa)KeHHEM, JIOPUCOBBIBAET MTPOIOJDKEHHE COOBITHH, N300pakeHHbIX Ha KapTuHe [16, p. 91].
PaccMoTpuM TeKCT IIEpBOI cTpodbl cTuxoTBopeHus: Here in the snow: / three hunters with dogs and pikes / trekking
over a hill, / into and out of those famous footprints — / famous and stil/ [Ibidem, p. 90] / (6yks.: 3mech Mo cHery: /
TPH OXOTHHKA C cO0aKaMH M KOIBSIMH / COBEPINAIOT MEPEX0]] Yepe3 XOiaM, / HAYT MO cleaaM / U3BECTHBIM U HEemo-
JIBIKHBIM (30ech U 0anee — nepesod asmopos cmamolt)).

B naHHOM KOHTEKCTE HET HH €IMHOTO 3BYKOIIOJIPa)KaTeJIbHOTO CJIOBA, 0003HAYAIONIETO 3BYK IIaroB OXOTHUKOB
TI0 CHETY, HO YHTaTelh KaK OBl CIBIIUT UX Oarogapst ocoooMy moadopy 3BydaHHUs CIIOB C B3PBIBHBIMH, (PPUKATHBHBIMU
U «IHEePruYHbIMU» (CHIIBHBIMH) COIVIACHBIMH, C COHAaHTamMu M co 3BykoM [h]. Crenyer OTMETHTh, YTO CMBICIIBI
«TSDKECTD LIar0oB OXOTHHKOBY, «yCTAJIOCTh OXOTHUKOB)» HE POXKIAIOTCS M3 3HAYCHHUIT OTHENBHBIX JIEKCEM, COllepiKa-
mux 3tu pouernueckue snementsl (here, hunters, snow, dogs, pikes, trekking, hill, famous, footprints, still). Ho-
BbIE CMBICIIBI «IIPOYMTHIBAIOTCS» YHMTATENIEM TOTJa, KOTAa KMHECTETHYecKUue (oHeTHuecKHe (hpakTalld HaYMHAIOT
JICHCTBOBATH COTJIACOBAHHO B TEKCTE, 00pa3ys HEKOE [eJI0e MHOXKECTBO Ha ()OHETHUECKOM YPOBHE.

Bes ctpoda cranoBuTes 30HO0# Oupypranuu (oupypraust — «BeTBJICHAE BO3MOXKHBIX IYTEH 3BOIOIMU CUCTE-
MBI» [5]), B KOTOPOH OPTaHU3YIOTCS CMBICIIEI, HE BBITCKAIOIIUE U3 CIOBAPHBIX 3HAYCHUH clloB. OHAKO HaIpaBICHUC
MOMCKA HOBBIX CMBICJIOB OIPEIENSET CIIOBapHOE 3HaYEHUE CIIoBa trek (trek — make a long, hard journey [17, p. 922)).
Iockonpky cTpoda M300MITyeT B3PHIBHBIMH, (DPUKATUBHBIMH COTJIACHBIMH, COHAHTAMHU M COTJIACHBIMHU, KOTOpBIE
TPOU3HOCATCS SHEPTUYHO MK C ACTTHPAIINEH, a TAaKKe CII0BaMu co 3ByKoM [h], unrtatesns (B pe3yibTaTe KHHECTETHU-
YECKHMX aCCOIMAINiT) KaK OBl CIBIIINT TSKEIbIe AT OXOTHUKOB, BUINT Mperpaay (CHer) Ha UX ITyTH, IIOHUMAaET UX
YCTaJIOCTh U TO, KaKyl0 SHEPIUI0 OHU 3aTPavyMBaIOT, [IPOJEIIbIBAs [UIMHHBIN MyTh. [loKa 3JIeMEeHTbI (POHETHYECKOTO
YPOBHSI, YIOTpeOJICHHBIE B 3TOH cTpode, OBIIM HE3aBHCUMEI IPYT OT NIPyTa, CHCTEMa HAaXOIWJIACh, TI0 BEIPAKCHUIO
uccieioBaTeniel, B COCTOSIHUM «THIHOTHYecKoro cHa» [7, c. 17]. Ho mon Bo3meHCTBHEM OKpYXKaroLIeH cpembl
(co3HaHWA aBTOpa W YUTATENSI) CHCTEMa IEPEXOIUT B «BO30YKACHHOE COCTOSHHEY», DJIEMEHTH «IPOOYKIAIOTCS»
Y HaYMHAIOT JEHCTBOBATH COIVIACOBAHHO, PE3YJILTATOM UETO SIBISETCS TIOSBICHUE HOBBIX CMBICIIOB («TSDKEIIbIE ATk
OXOTHHUKOB II0 CHETY»; «yCTaJIOCTh OXOTHHUKOB, MIPOACTABIIUX JOITHHA ITyThHY).

Janee nepeiizieM K paccMOTpeHHI0 BTOpoit ctpodsr sxdpacuca: What did they catch? / They have little to show /
on their bowed backs. / Unlike the delicate skaters below, /these are grim; they look ill [16, p. 90] / (6yxB.: Uto oHu
no6butn? / [loyTn HET HUYero / Ha COTHYTHIX CIMHAaX. / B oTiaM4Me OT KpacuBBIX KOHBKOOEKIEB BHU3Y / OHU CYPOBBI;
OHH BBITJBIIAT TUIOXO).

Kak omHa ¥ Ta ke COBOKYITHOCTH 3JIEMEHTOB Ha ()OHETHYECKOM YPOBHE aKTyaJH3HMpYeT paszHble cMbIchbl? [lis
cpaBHEHH paz0epeM siBIeHHE Onpypkannu cHavana Ha JeKCHIecKoM ypoBHE. CMBICT 3TOH CTpO(dbI CKITagpIBacTCs
U3 CJIOBApHBIX 3HAYCHUN OCHOBHBIX JIeKCHUeCKux emauuuil [ittle (not much), bowed (bent), grim (stern; severe),
ill (in bad health; sick) [17]. Ha ocHOBe CIIOBapHO-JIEKCHYECKOH CTPYKTYpPHI BO3HHKAIOT CIIEAYIOIINE CMBICIEL:
«OXOTHHMKH HE MOTYT II0XBacTaTh XOPOILEH JOObIUEH»; «COrHYThIE CIIMHBI TOBOPST 00 YCTANIOCTHY; «UX JIMIA Cypo-
Bb». Ha oHeTHIeckoM ypoBHE Ou(ypKaIns Kak CMBICIOBOE BETBICHHE TIOSABISICTCS B Pe3yIbTaTe BIHSHUS 3Byda-
HHS CJIOB Ha 3Ha4YeHUs. Tak, IOBTOP CMBIYHOTO B3PBIBHOTO 3BOHKOTO cornacHoro [b] B crnoBax bowed, backs, bellow
HapsAIy ¢ MOBTOPOM (PPUKATHBHOTO (LIIYMHOTO, MIPOM3HOCHMOIO C TOPMOKEHHEM BO3yXa) 3BOHKOTO COTJIACHOTO
B Hauarne cjoB they, their, the, these, a Takxe cMBIYHOTO (ApTUKYIALHS KOTOPOTrO OCYLIECTBISIETCS MyTeM 06pa3o-
BaHUS MPETpajibl B PEUEBOM KaHaje) B3PBIBHOTO riryxoro cornacuHoro [k] B cioBax catch, backs, unlike, delicate,
skaters, look M CMBIYHOTO B3PBIBHOTO 3BOHKOT'O COTJIACHOTO [J], TpH MPON3HECEHIH KOTOPOTO CTPYS BO3yXa CO B3PhI-
BOM Pa3MBIKAeT Nperpajy, B COYETAaHUN C COHAHTOM [I] B CIIOBE grim POXKAAIOT KUHECTETHYECKNE aCCOLMAINH, CBS-
3aHHbIC C HEJAOBOJBHBIMHU B3JI0XaMH, Pa3IpaKEHHEM U aKTYaIU3UPYIOT CKPBIThIE CMBICIIBI «Pa3ApaKeHHOCTh OXOT-
HUKOB TIOCIIC HEYIaYHOI OXOTEI»; «HACTPOCHUE Ha TPaHM B3pbIBa». VIHBIMHU croBaMu, OndypKamus (opraHu3aIus
HOBBIX CMBICJIOB) Ha (DOHETHYECKOM YPOBHE SIBIISIETCS PE3yJbTaTOM 3BYy4YaHHMs CJIOB, COJAEpIKAIIUX OJM3KHE MO ap-
TUKYJSIIAOHHBIM OIIYIICHUSAM 3BYKH (KHHECTETHUECKUE (poHEeTHIeCKHe (ppaKTain).

O6patuMcs K TpeThelt cTpode aHanusupyemoro ctuxorBopenus: In the village, it’s zero. / Bent shapes in black
clouts, raw faces aglow / in the firelight, burning the wind / for warmth, or their hunger’s kill [16, p. 90] / (Oyks.:
B nepesHe (Ha ynuie) oauH rpajayc. / CorayTtble GUrypbl B TEMHBIX OISKIaX, 3aMep3LIKe JIMLA MbUIAIOT / B 0TONIeCKe
KOCTpa, XKTYT KOCTEp Ha BETPY, / YTOOBI COTPETHCS MU YTOIUTH TOJION).

[TonOop cnoB B onucaHuM JIOJEH B JIEBOI yacTH KapTHHBI bpelirens (OHHM XIryT KocTep, 4TOOBI COTpeThcs H,
BO3MOJKHO, IPUTOTOBUTH TYIIY JOOBITOTO Ha OXOTE 3BEPs) COOTBETCTBYET M300pakaeMOMy — JIMIIA JIFOACH MBIIAIOT
(raw faces aglow / in the firelight), oHu corpeTsl U IPEIBOCXHILAIOT NPEACTOAIIYIO Tpamne3y. 34ech Mbl HAOI01aeM
CIIEAYIONINE KHHECTETHUECKHUE (DOHETHUECKHE (DPAKTAIK: IOBTOP KPATKOM IIIACHOM BBICOKOIO Mmoabema [i] B ciioBax
in, village, it, zero, wind, kill HapsiTy ¢ COHaHTOM [W], IPOM3HOCHMBIM MTHOBEHHO, B ciioBaxX wind, warmth. IloBTo-
peHUe yHAapHO#W TIIacHOH [i] BHYTPH CTPOKH POXKIAET KHHECTCTHUCCKHE ACCOLHAIMU, CBA3AHHBIC C PaJOCTHBIM
HACTPOCHUEM ITIOJIeH, N300paKCHHBIX CJIEBA OT OXOTHHKOB, a oHeTHYecKas (ppakTaib B CloBax wind, warmth —
accolranuu ¢ BeTpoM. B pesyiprate neiicTBus poHeTHdeckux (ppakTaneil B TeKCTe CTPOKU TpeTbeil cTpodsl MpH-
00peTaroT 0cOo0YI0 CBETIOCTh 3ByYaHHS, KOTOPOE IIPOTHBOMOCTABICHO MPAYHOMY KOJIOPUTY TEPBBIX IBYX CTPOQ.

B uetBepToii 1 mATOM cTpohax mo3recca pucyeT MpoA0JKEHNE KapTHHBI, ITOCTY>KUBIIEH TOTYKOM K HAITUCAHUIO
MMOSTHYECKOTO TEKCTa. ABTOP Kak OBI BEJIET AWAJIOT C TOJIOCOM U3 mpouutoro: What happens next? / In the unpainted
picture? / The hunters arrive, pull / off their caked boots, curse the weather / slump down over stoups... // Who's
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painting them now? / What has survived to unbandage / my eyes as I trudge through this snow, / with my dog and
stick, / four hundred winters ago? [Ibidem] / (OykB.: Uto mpousoiiner mocne? / Ha HenapucoBanHoU kapTuHe? /
OXOTHUKY TPUIYT, CHUMYT / HCTIaYKaHHBIE OaIlIMaKH, TOPYTaloT MOTOy / CKIOHATCS Hax 6okanamu... // Ko pucyer
nx ceituac? / UTo COXpaHMIOCH, YTO 3aCTaBISIET MEHsI / CMOTPETh U IEPEIBUTaThCS 110 CHETY, / ¢ co0akol 1 MajKoi, /
CITyCTS YeThIpe COTHH JIeT?).

Ha ¢onernyeckoM ypoBHE B JaHHBIX cTpodax cielyeT OTMETUTh HOBTOP 3BOHKOTO COIJIACHOTO [W], MPOM3HO-
CHUMOT0 C MUHMMAJILHOM MPUMECHIO IlIlyMa U apTHKYJIMPYEMOTrO C HEMOJHOM mperpanoit (what, winters, weather,
with). Jlannast goHerHueckas (pakrtanb Onaromaps KHHECTETHUYSCKMM acCOLHAINUAM aKTyaJu3UpyeT BTOPUYHBIC
CMBICITBI «OXOTHUKH BO3BPALIAIOTCS JOMOM, I/ie HET IIyMa BeTpa», «Terepb UM OOJbllIe He HAlO MPEONO0JIeBATh
Kakue-1100 MPENsSTCTBUSY, «OHU MOTYT PacCiIaOHUThCs». DTH CMBICIBI yICPKUBAOTCS (pOHETHUYECKO# (pakTanbio
B cjioBax co 3BykoM [h], mpencrasmsiomux co6oii Beiox (happens, hunters, who, has, hundred), poxnaroniein ku-
HECTETUYECKUE ACCOIHAIMK C pacCiIabIeHHEM BO BPEMsI BIJIOXA U aKTYaTH3UPYIOIIEH CMBICT «I0Ma MOXKHO Tepe-
JIOXHYTh — CEJaTh BbLAOX». B CBOIO ouepesipb, 01M30CTh apTHKYIISIIMOHHBIX OIYIIEHHI CIOB CO 3ByKOM [S] (1iere-
BbIM (DPUKATHBHBIM COTJIACHBIM, ITPOM3BOJAMMBIM TOPMOXEHHUEM BO3/yXa C HEMOIHOM Hperpajioil) B cioBax slump,
stoups, survived, snow, stick Takxe acCOLMUPYETCs C 3aMeIEHHEM, pacciiabiIeHUueM.

TakuM 00pa3oM, HCcheqOBaHKe dKdpacuca B acrekTe 0co00ro moadopa 3By4aHus CJIOB MPEICTABISETCS BaX-
HBIM, YTO OOYCJIOBJICHO OCOOCHHOCTSIMU JIJAHHOTO BUJIA MO33UH, MPEACTABISIONIEH CHHTE3 IBYX UCKYCCTB — MCIOJ-
HEHHOT'O U TPeOYIOIEero UCIOJIHEH s (03By4nBaHus). Byayun npousBeeHHEeM MO3THIECKUM, 3K(pacuc mpeacTas-
JsieT co00M CHHEPreTUUECKUH TEKCT, COJepIKAIINil HETTOCPEICTBEHHO HE HAOJI0IaeMble CMBICIIBI, 0OHAPYKUTH KO-
TOpBIE MO3BOJISIET CUHEPTETHYECKUT MOAX0/ K aHAU3y JaHHOTO eHoMeHa. B xoje uccienoBanus 3By4aHus 1M03-
tuueckoro tekcra “The Breughel’s Snow” Hamu OmMcaHbl KMHECTETHYECKHE (HOHETUUECKUE (BPAKTAIH, O KOTO-
PBIMH MBI TIOHUMAaeM €JUHUIBI (POHETHUECKOTO YPOBHs, O0IaafoNIne CBOMCTBAMU CaMOIo00us, OJIM30CThIO ap-
TUKYJISIIMOHHBIX OINYIIeHHH. B pesynbraTe Mx B3auMOAEHCTBUS B TEKCTE€ OHH TOPOXKAAIOT DS aCCOLMATUBHBIX
3HAYEHHH, BBISIBIICHUE KOTOPBIX IOMOTAET TIIy0Ke MOHATh MOATHYECKOE ONMMCAHHE KapTHHBI, «yCIIbIIIATh) TSKEIIbIE
LIard OXOTHUKOB, MIOYYBCTBOBATh JABHKEHHE BETPA, OLIYTUTh YCTAIOCTh OXOTHUKOB.
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KINESTHETIC PHONETIC FRACTALS IN ECPHRASIS
(BY THE EXAMPLE OF THE POEM BY ANNE STEVENSON “THE BREUGHEL’S SNOW”)

Kovalenko Galina Fedorovna, Ph. D. in Philology
Simonova Elena Petrovna
Pacific National University
Kovalenkogfwmail.ru

The article implements the synergetic approach to studying the phonetic organization of a poetical text — ecphrasis, or verbal
description of a visual work of art. The special attention is paid to the role of the phonetic level elements characterized
by the similarity of articulatory perceptions. Synergetic approach to analyzing the word sound allows identifying new implicit
meanings actualized during the interaction of kinesthetic phonetic fractals.

Key words and phrases: sound symbolism; bifurcation zone; phonetic fractal; kinesthetic associations; ecphrasis.



